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O. M. Illecmakosa

Ol'[EPA].[IfIHI MOJAYCHA KOHIEITY
«PERSONAL NAME»

Cratrs npucBgYeHa MOJIENIOBaHHIO CTPYKTypHu KoHlenTy PERSONALNAME
LIJISIXOM orepaliifHux moxycis. Lleif koHIenT B IiIOMy pO3IISIHYTO B pamMKax
KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI MapagurMH, JJIsl HOro aHaJn3y BUKOPHCTOBYBajacs
METOIUKA orepaniiaux Moxycis M. B. Hikitina. BusHaueHO OCHOBHI CeMaHTHYHI
o3Haku koHIlennta PERSONAL NAME, Taki sik: Ha3uBaHHS JIFOJWHU, PEITyTaIlis,
UM ’sl BIZIOMOI JTFONMHN/3HAMEHHUTOCTI, CiM’s1, PiJl 32 YOJIOBIYOIO JIiHI€I0, 00pa3nBi
TPi3BUCHKA. PO3IISTHYTO Takok iMImTiKariiHi o3Haku koHrernnta PERSONALNAME:
HAJISKHICTb, 3ralyBaHHs, Ha3Ba, BJIaJla, BKa3iBKa, (PIKTUBHICTh, KAHITUIATYPA.

O3Haky iHTEHCIOHATY Ta CHIBHOTO iMIuTiKarioHany koHuenty PERSONAL
NAME, Mix SIKHMH HEMa€ YiTKOr0 KOPJOHY Ta KUIBKICTh SIKHX € KiHIIEBOIO,
00yMOBJTFOIOTH 3MICT i71easTi30BaHOI KOTHITHUBHOI MOJIENi 0COOMCTOTO iM ST TFOTUHH.
Kinpkicts 03Hak ciadkoro imrntikanionany koHuenty PERSONAL NAME we €
KiHLEBOIO, 1[0 CBiYUTH MPO BiAKPUTY JUHAMIYHY CTPYKTYPY OCTaHHBOTO.

Ormrc 03HaK, SKi YTBOPIOIOTH iHTCHCIOHAN Ta IMIUTIKAIiOHANT KOHIEIITY
PERSONAL NAME, Bu3Ha4aroTh 00CATH HOPMATUBHOTO MOYCY KOHIICTITY. J{ist
CHiBBiHECEHHSI MK COOOI0 BCTAHOBJIEHMX O3HAK 3aCTOCOBYEMO METOJUKY
¢dpeiimoBoro mopenroBaHHs KoHienty C.A. JKaOOTHHCEHKOI, sIka BUIIISE TSATH
6a30BuX QpeliMiB, 110 MatoTh MOIHpiKalii Ta yTBOPIOIOTH (PPEHMOBY MEPEXKY.

PozrsiayTo Mepexxny cTpykTypy koHuentochepu PERSONAL NAME, mo €
TIOHSITIHHOIO CKJIa/I0BOIO JUISI BiJIITOBITHOTO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TTOJIs IMEHHHKIB
Cy4acHOI aHTITiHICEKOT MOBH. 3p0O0JIEHO BUCHOBOK MO Te, 1110 KoHienT PERSONAL
NAME siBrnsie cOO0F0 CHCTEMY TIOB’ I3aHUX MiXkK COOOF0 03HAK, IO CITiBBITHOCATHCS
3 By3JIaMH i BiJIHOIIEHHSIMH Y BiAMIOBiAHIN (peiiMOBiil Mepexi.

Karouosi ciioBa: KoHIenT, KoHIenTocdepa, onepariiti MmoxycH, GpperiMopa
Mepexa.

Illecmaxkoea E. H. OmnepanuoHHBbIe MOAYChbl KOHIENTAa
«PERSONAL NAME»

Cratbs nocBsillieHa MOJEIUPOBaHUIO CTPYKTYpbI koHIennta PERSONAL NAME
ITyTeM OINEPALIIOHHBIX MOIYCOB. JIaHHBIN KOHLIENT B LIEJIOM PACCMOTPEH B PAMKaxX
KOIHUTUBHO-JMCKYPCUBHOM apaJAuTMBl, JJIs €10 aHAJIN3a UCIOIb30BaHa METOANKA
ornepanroHHbIX MoxycoB M. B. Huxuruna. OnpeneneHbl OCHOBHBIE CEMaHTUUECKHE
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npusHaku koHrenta PERSONAL NAME, takue xak: Ha3bIBaHHE YeTIOBEKa,
pemyTanys, UMsl U3BECTHOTO YEIOBEKa/3HAMEHUTOCTH, CEMBSI, POIT TI0 MY)KCKOH
JIUHWUH, OOUJHBIE TPO3BHINA. PacCMOTPEHBI TaKKe UMILTUKAITUOHHBIC TPH3HAKU
xon1ienita PERSONAL NAME: npuHaiiexHoCTh, yIOMUHAHKE, HA3BAHUE, BIACTh,
yKa3aHHe, PUKTUBHOCTh, KAHAUIATYPA.

Ipu3Haxky MHTEHCHOHATIA U CHJIBHOTO UMITTHKalMoHana koHuenta PERSONAL
NAME, mex1y KOTOPBIMHU HET YETKON I'PaHU U KOTUYECTBO KOTOPBIX SIBIISIETCS
KOHEYHBIM, 00YCIIOBITUBAIOT COICPIKAHIE HIICATU30BAHHON KOTHUTHBHOW MOJICITH
JIUYHOTO UMEHU YelToBeKa. KOMMuecTBO MPU3HAKOB C1ab0ro MMILTHKAIIMOHATIA
xonrienira PERSONAL NAME He siBiisieTCsl KOHCUHBIM, YTO CBHICTEILCTBYET 00
OTKPBITON AMHAMUYHOM CTPYKType MOCIETHETO.

Ornmcanve NpU3HAKOB, (YOPMHUPYIONINX WHTCHCHOHAI M MMILTUKAIIAOHAI
xonrienra PERSONAL NAME, ompenensitor 00beMbl HOPMATHBHOTO MOIyCa
KoHIenTa. J[J1s COOTHECEHHS YCTAHOBJICHHBIX MPHU3HAKOB MEXIY COOOM
HCIONBb30BaHA METOMUKa (periMoBoro mojaenupoBanus kourenta C. A. XKa-
OOTHHCKOH, KOTOpasi BBIJCNSACT ISITh 0A30BBIX (DPEHMOB, UMCIOIIUX Pa3INIHEIC
MOIUGUKAIUH U 00pa3yroImuX GpeiMOBYIO CETh.

Paccmorpena cereBas crpykrypa konrentochepsr PERSONAL NAME,
SIBJISTFOLLENCSl TIOHSATHITHON OCHOBOM /17151 COOTBETCTBYIOIIETO JIEKCUKO-CEMaHTUYEC-
KOTO IOJISl CYIIECTBUTEIbHBIX COBPEMEHHOTO aHTJTMMCKOTO si3bika. ClieNian BBIBOJ
o ToM, uto koHtenT PERSONAL NAME npezncrasiser co6oii cucreMy CBSI3aHHBIX
MEXTy COOO0M MPU3HAKOB, COOTHOCSIIMXCS C Y3JIaMU M OTHOIIICHUSIMH B COOTBET-
CTBYIOLIEH (ppeiiMOBOIi ceTH.

KiroueBblie cJIoBa: KOHIICIT, KOHIENTOC(Epa, ONMEPaIlHOHHBIC MOIYCHI,
(bpeiiMoBas ceTs.

Shestakova O. Operational modes of the ’PERSONAL NAME’
concept

The article deals with modelling the structure of the concept PERSONAL
NAME by means of operating modi. As a whole, this concept has been considered
within the framework of cognitive and discourse paradigm, the approach of
operating modi by M. V. Nikitin has been used for the analysis of this concept.
Basic semantic characteristics of “PERSONAL NAME” concept have been defined
as follows: a person’s name, reputation, a celebrity’s name, a family, gens, offensive
nicknames. Implicative characteristics of “PERSONAL NAME” concept have also
been considered, such as: ownership, reference, name, power, indication,
fictitiousness, candidacy.

The characteristics of intensional and strong implicational of “PERSONAL
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NAME” concept do not have any strict borders and their quantity is limited, they
bring about the contents of idealized cognitive model of a person’s individual
name. The quantity of characteristics of a weak implicational of “PERSONAL
NAME” concept is not limited, which illustrates the open dynamic structure of
the latter.

The description of characteristics, forming the intensional and implicational
of “PERSONAL NAME” concept, defines the volume of the concept’s normative
modus. To correlate the stated characteristics, an approach of concept’s frame
modelling by S.A. Zhabotinska, who distinguishes five basic frames with various
modifications and which form a frame network, has been used.

The network structure of the “PERSONAL NAME” sphere of concepts, which
is a notional basis for a corresponding lexical and semantical field of modern
English nouns, has been analyzed. The “PERSONAL NAME” concept has been
concluded to comprise a system of characteristics, connected with each other,
correlating with knots and relations in a corresponding frame network.

Key words: concept, sphere of concepts, operational mode, frame network.

Metoto poOOTH € MOJAETIOBaHHS CTPYKTYpPHU JiHTBOKYIBTYPHOTO
konuenty PERSONAL NAME, akryani3oBaHOro B aHIIIOMOBHOMY
XyIOXHBOMY JUCKYPCI.

AxrtyanpHicTh nocmimxeHHs: konuenty PERSONAL NAME 3ymos-
JieHa, 3 OJHOTO OOKY, BXKJIMBUM MICIIEM IOCIIIKYBaHOT'O KOHIIENITY
B KapTHHI CBITY NPEICTaBHUKIB aHTJIOMOBHOT JTIHI'BOKYJIBTYpH. 3 1HILIOTO
00Ky, aKTyaJIbHICTh XapaKTepU3yEThCA 3aCTOCYBaHHSIM METOJONOTil Ta
METOIMK HOBITHBOI'O KOTHITHBHO-/TUCKYPCHBHOTO ITiIXO/TY, 110 JI03BOJISIOThH
3IIMCHUTH SIKICHU I KOHIIENTYaIbHUN aHAII3, e 1 € 00’ €KTOM JIOCITI/PKEHHS,
HOoro mpeaMeToM € BU3HA4YCHHS ONepaliiHUX MOJYCiB KOHLENTY
PERSONAL NAME.

Y Hamomy pociimpkerHi anani3 konienty PERSONAL NAME 3nitic-
HIOETHCS 3 TIO3UIIiH KOTHITHBHO-UCKYPCHUBHOI ITApaIUTMH, IO TIYMa4UTh
KOHIIEIIT SIK CTaH MEHTAJIBHIX 1 ICUXIYHHUX PECYPCIB CBIIOMOCTI IHUBIAA ¥
npolieci MOBJICHHEBO-PO3YMOBOI NisJIBHOCTI MiJ Yac MpOIyKyBaHHS/
iHTeprpeTalii TUCKypCY, a IMCKYPC BU3HAE €IMHUM IIPUPOAHUM CEPENO0-
BHILIEM ICHYBaHHS KOHIIENTY [6, . 9]. [{yst aHaITi3y KOHIICTITY 3aCTOCOBaHA
MeTO/IMKa orepalliiiaux Moaycie M.B. Hikirina.

M. B. HikiTiH MOfIeNIIO€ CTPYKTYpY KOHILIENTY Y BUTISIIII ONepamiiHuX
MOJYCIB SIK MiACTPYKTYp, IO aKTyaJli3ylOTh MEBHI KOMIOHEHTH HOTO
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MOTEHIIHHOTO 3MICTY i peai3yloTh pi3Hi QYHKIII] y MOBJIEHHEBO-PO3YMOBIii
nisutbHOCTI [7, €. 153]. Y cucremaTH3aliiiiHoMy MOy Ci KOHIENT OyTyeThCs
HUTSIXOM CKJIQAAHHSI TIepeNTiKy Horo CyTHiCHUX o3HaK. HopmaTuBHUIT MoTyC
BIJIPI3HSAETHCS BiJI CHCTEMATU3AIIMHOIO THM, IO Tiependavae CIiBBiaHe-
CEHHS KOHIIETITYaJIbHIX 03HAK MiXK COOOFO SIK THTIOBUX UM HETHIIOBUX TS
BUSIBJICHHS «HOPMaTHUBHUX Ta EKCTPEMaIIbHUX MPEACTaBHUKIBY [9, c. 55].
HopmatuBHuiI Moayc € 3ac000M BHYTPIIIHBOI OpraHi3allii KOHIENnTy 3a
TIPUHITATIOM ITPOTOTHITY, 10 MOYKHA TIOJATH Y BUITISII (DPeiiMOBOI CTPYKTYpH.
VY kateropusaiiifHoMy MOJIYyCi 3HAXOJSATh CBOE BiJJOOpa)KESHHS 30BHIIIHI
3B’SI3KM KOHIICTITY, KOJI KOHIICIT CTA€ OpraHi3aliiHuM IICHTPOM BiJIIIOBIHOI
MOHSTIHHOT KaTeropii [9, ¢. 55]. MeTonuka onepariifHiuX MOIYCiB ITUPOKO
3aCTOCOBYETHCS UTS CTPYKTYPYBaHHS KOHLICITIB y Cy4acHI KOTHITHBHIH
JiHrBicTHli [5, ¢. 8].

Posrnsanatoun xonnent PERSONAL NAME y pamkax cucremarusa-
LIHHOT0 MOJIYCY, BBa)Ka€EMO 3a JOIIBHE 3BEPHYTHUCS JIO aHAJTI3y CIIOBHU-
KOBHX Je(iHiIill IMCHHUKA name, OCKIIBKU CaMe TaKUM YHHOM MOXHA
OTPUMATH BiJIOMOCTI PO CYTHICHI 03HAKH iMEHI.

3MiCTOBHUIT MiHIMYM KOHIIETITa IPE/ICTABIICHO B CJIOBAPHUX JTEDIHIIIAX
[4, c. 147]. B anrniiicbkux cioBHHKax-Te3aypycax [11;12;13] 3Haxoqumo
TaKi BUSHAYECHHS JIEKCEMH «HAMe.

1) word by which individual person, animal, place, or thing, is spoken of
or to;

2)word denoting any object of thought, esp. one applicable to many
individuals;

3) person as known, famed, or spoken of;

4) all who go under one name, family, clan, people;

5) reputation;

6) merely nominal existence, practically non-existent thing;

7) a word or words by which a person, place or thing is known;

8) a noted person;

9)a word or term by which a person or thing is commonly and
distinctively known;

10) mere outward appearance or form as opposed to fact (in name);

11) a word, title, or phrase descriptive of character, usually abusive or
derogatory;
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12) reputation, especially, if unspecified, good reputation;

13) a famous person or thing;

14) a member of Lloyd’s who provides part of the capital of a syndicate
and shares in its profits or losses but does not arrange its business.

3a pesynsrataMu JeiHITHBHOTO aHAaJi3y aHTJIOMOBHHUX JIEKCHKOTpa-
(biYHUX pKepen BUAUISIEMO OCHOBHI CEeMAaHTHYHI O3HAKH IMEH1 KOHIIENTY
PERSONAL NAME, nekcemu name:

1) Ha3UBaHHS JIFOIUHU;

His name really is George Washington.

2) penyTartist JFOAUHU:

He wanted to protect his good name.

3) iM’s1 BiZIOMOI JIFOTUHM, 11 CJTaBa;

They studied all the great names in the history of France.

4) poauHa, pij] 3a YOJIOBIUOHO JTIHIEKO:

He had no sons and there was no one to carry on his name.

5) 00pa3nuBi MPi3BUCHKA:

Sticks and stones may break my bones but names can never hurt
me!

JlekcuyHi 3HaYEHHS CIIIB y KOTHITHBHOMY aCIIeKTi € CKJIaJHUMH YTBO-
PEHHSAMH, CTPYKTypa SIKUX BiJioOpa)kae 3B’SI3KM Ta BiJHOIICHHS KOH-
HENTyadbHUX CHUCTEM CBiIOMOCTi. CTPYKTYpY JIEKCHYHOTO 3HAu€HHS
YTBOPEHO, TIEPIII 32 BCE, IOTTYHUMHU 3BS3KAMH, Y LIEHTP1 SIKUX 3HAXOJUTHCSI
IHTCHCIOHAJILHE SIJIPO, 1 SIKi OXOIUTFOIOTh TAKOXK IMILTIKAIIIiHI 03HAKH, SIKi
yTBOPIOIOTH Nepudepito. IMrurikamniss o3Hak Moxke OyTH OOOBSI3KOBOIO
(’KOPCTKOIO / BUCOKO BIPOT'iZIHOO / BUCOKO TMOBIPHOIO) 1 CJIa0KOO (BLIIBHOO)
[8, c. 74]. HaiiGinbi HabIMKeHOoo A0 siapa ceporo € CHITbHHUN IMILTiKa-
LiOHAJT, 1110 MOISIETHCS HA XKOPCTKHUN IMILTIKAIIOHAT, BUPAKEHUH CYKYTI-
HICTIO O3HAK, IO HE BiJIoOpaXkeHi B IHTEHCIOHA1 3HAYCHHS NPSIMO, ajie
MOBsI3aH1 3 HUM O0OB’A3KOBOIO IMILTIKaIi€l0, T4 BUCOKO HMOBIpHUH
IMILTIKAI[iOHaJT SIKUH TPeCTaBIeHU I CyKyITHICTIO O3HAK, IO IMILTIKYFOTHCS
3 OUIBILIONO BIPOTiHICTIO MPU MIEBHOMY iHTEeHCIOHAI. He3Bakarouu Ha Te,
10 IHTEHCIOHAJ Ta IMIUTIKAIlIOHAI O0M/Ba € YaCTMHAMU 3HAYECHHS, MIXK
HUMH ICHY€E CYTT€Ba Pi3HUIA. [HTEHCIOHA — 1€ 3aKpUTa KOPCTKA CTPYK-
Typa KIHI[EBOI MHOXXWHU O3HaK. IMIuTikamioHan — BiKpuTa WMOBIpHA
CTPYKTypa HEKiHIIeBOi MHOXMHH o3HaK [8, c. 74-75]. HeobxigHo
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MIJKPECITUTH, 110 MXK IHTEHCIOHAJIOM Ta IMILIIKAI[IOHAJIOM IMEH1 4acTo
HEeMa€ KOPCTKOI Pi3HUII i BiATaK IHTEHCIOHANBHE SAPO 3HAYCHHS MOXKE
MOCTYNOBO MEPEXOJUTH A0 IMIUIiKanidHoro nomns [8, c. 74]. O3Haku
CWJIBHOT'O IMILTIKaI[iOHAaJ1a HaOIMoKEH1 JI0 IHTEHCIOHAIBHOTO SI/Ipa, OJTHAK
HE BXOIATH 10 Hbhoro. CrnaOKkuil iMILTIKAI[iOHAJ 3aJly4a€ O3HAKH, IO
HMOBIpHO MOXYTh OyTH MPUCYTHI a00 HAaBMAKH BIICYTHI Y JIEKCHUHOMY
3HaYeHHI IEBHOTO cjIoBa [§, ¢. 72-76].

Jlnst BUTUIGHHSI IHTEHCIOHAIa CKOPUCTYEMOCS aHATI30M CIIOBHUKOBUX
nedininiit imeni konnenty PERSONAL NAME. Bixe Bu3HaueHi Buile
o3Haku konuenty PERSONAL NAME, a came wmazusanus aoounu, iv
penymayis, ciaséa, poouna, obpaznugi npizeucbka, — i CKIagalTh
IHTEHCIOHAJ 3HAYEHHS JICKCEMHU-IMEHI KOHIICNTY i, BIAMOBIIHO, SJPO
koHuenty PERSONAL NAME.

CuiibHUM Ta CJTa0KWH IMITTIKAI[iOHATN BH3HAYAEMO HUIIXOM aHaJIi3y
KOPITYCY MPUKJIAJIIB Ta BCTAHOBJICHH S YaCTOTHOCTI KOXKHOT 3 IMIUTIKAI[ITHUX
O3HaK.

Hamu Oyno posmisiHyTo 73 mpuKIaad BUKOPUCTaHHS iMEHI JaHOTO
koHuenty B British National Corpus [10]. 3a 101moMororo JIiiHFBOCTATHC-
THYHOTO aHalizy [1] BU3HAUYEHO TakKi IMILIIKAILIiHI O3HAKH KOHIICHTY
PERSONAL NAME, sk-to:

1) HanexHictb (27,3%):

CRE 371 And when, on occasion, his name did creep into a scandal-
sheet or a confessional biography, he was invariably painted as the
patron saint of lost souls.

2) uasBa (20,5%):

CBW 426 The practice will keep the name Hook Harris.

3) sranyBanns (20,5):

H89 1714 She died in great pain, swollen out like a hogshead,
leaving behind her the name of great lasciviousness.

4) Bnana (16,4%):

HAE 2330 It was a name that would go down in history.

5) BkaziBka (8,2%):

CEJ 386 The evidence from the Acts of the Apostles suggests that
baptism in the earliest days of the Church was in the name of Jesus
only.
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6) ¢iktuBHICTS (4,1%):

HXX 851 Having established his rule over the English at least in
name, another pressing need was the reward of his army.

7) kaumuaatypa (1,3%):

FYY 2044 He takes the band off and starts to sort through; he
ticks off one more name from the Yearbooks list of radio stations,
and then copies its telephone number across onto his checklist.

O3Haky iHTEHCIOHaJy Ta CUJIBHOTO IMILIIKalioHaly KOHIENTY
PERSONAL NAME, Mix SIKHMH HEMa€ YiTKOTO KOPJOHY Ta KUTBKICTbh
SIKMX € KIHIICBOIO, OOYMOBITIOIOTh 3MICT 1/1€aj1i30BaHO1 KOTHITUBHOT MOJIEITi
ocobucroro imM’s JiroauHu. KibKICTh 03HAK CJIA0KOTO IMILIIKAI[iOHAITY
koHuenitry PERSONAL NAME He € kiHII€BOO, 110 CBIJTYUTH IIPO BIAKPUTY
JUHAMIYHY CTPYKTYPY OCTaHHBOTO.

Onuc 03HaK, SKi yTBOPIOIOTh IHTEHCIOHAJ Ta IMILTIKAI[iOHAT KOHIIENTY
PERSONAL NAME, Bu3HauawTh 00CATH HOPMAaTHUBHOT'O MOJYCY
KOHIenTy. /{715 criBBiTHECEHHS! M>K COOOI0 BCTAHOBJIEHUX O3HAK 3aCTO-
COBYEMO METOAMKY (peiiMmoBoro mozentoBanHs konienty C.A. XKa-
OOTHUHCBHKOI, SIKa BUJIUISAE MATH 0a30BUX PperMiB, 0 MaroTh Mo QiKaii
Ta YTBOPIOIOTH (ppeliMOBY Mepexy, a came: mpenMeTHuil Qpelim, igeo-
rpa¢iuyHuil ¢peiim, moceccuBHUM (peliM, akioHanIpHUN QpeliM Ta
koMmapatuBHull ppeiim. Ciioru GhperiMiB MICTSITh aKTaHTIB, 110 HAICH]
MEeBHUMH apryMEeHTHUMU polisimu (3a Dinnmopom 12). Opeiimu HazBaHi
«0a30BUMMY, B 3BS3KY 3 TUM, 10 BOHH JJIEMOHCTPYIOTh HAHOLIBIN 3arajbHi
MPUHIIMITY KaTeropu3alii Ta opraHizaii BepOasizoBanoi iHpopmarii [2; 3].
Taxi MixgpeiMoBi Mepeki MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS JJISl CTPYKTYPY-
BaHHS iH(OpMaIlii, sika MpeICcTaBlieHa JEKCUIHUM IIO0JIeM, Y1 OKPEMOIO
omuuuiero [2, ¢. 84]. 3a C.A. XKaboruncekoro [2, ¢.89-90], Mu BU3HAEMO,
o 0a30Bi (ppeliMu BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK «OymiBENbHI OJIOKU» IS
BiITBOPEHHS KOHIENTYaJIbHOTO OCTOBA 3317151 MEHTAJILHOTO YSIBJICHHS Ti€l
YH iHIIO1 cpepH JTIOACHKOro JOCBIAY, SIKa, B CBOIO Yepr'y, BU3HAYAE KUTBKICTh
TaKUX OJIOKIB ¥ iX siKicHUH ckiaj. [Ipu ibOMy KOHIIENITyaJIbHA CTPYKTypa
3HAYCHHS CJIOBA MAa€ BiJKPUTICTh, TOMY III0 MOXE PO3IIMPIOBATUCS 3a
PaxyHOK MOAAJBILOT «HAAOYIOBH.

Posrnsitnemo im’st nroounu (personal name):

Takconomiunuii dpeiim — JAEILO-Bun (personal name) € JEIO-
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pin (part of a full name). AHU 958 Of course if your first name is
Sebastian and your last name is Coe, then the scientists’ method is a
good one to follow, but if you're just an average slob like me, then my
method is not a bad alternative.

Hpenmernuii dpeiim - JAEIIO (personal name) € CTUIBKU (one,
two etc.), € (formal, informal etc.) ARK 2546 He reserved two rooms
in the name James Gage and arranged to meet Paula in the dining-
room; icnye TAK (changes, does not change) CH6 2613 The former
love, who did not want his name revealed, said Suzannah had two
grown-up sons; icaye TAM (England, Washington), icaye TO/I (then,
now) CJH 357 To me and thousands more the name of Wester Ross
lives on.

Komnapatusnuii dpetim — TAKE (known, forgotten) JEIO-
pedepent (personal name) € sk o6u TAKE (known) JELLO-koppenst
(cnasa) ASJ 395 ...we hurried to bring to his notice the only name
which seems to have power in Syria, that famous name of the hydra-
headed, the indispensable , the world-wide Cook.

Hocecunuii dpeiim - JAEIO-uine (personal name) mae HEIIO-
yacTuHu (nickname, short name, derivate). EX7 30 To think that your
name was She until you were about four.

Axuionaneauii gpeiim - AEXTO-arenc (human) nie (changes,
mentions) Ha JIEILO-00’ext (personal name). AYF 457 At a meeting
yesterday to draft tactics after the resignation of the Prime Minister,
Mr Ladislav Adamec, the Forum's leaders were believed to have
discussed putting Mr Havels name forward for the post of head of
state. K8T 1654 Daphne treated them all with the same disdain,
confiding in me that her one true love was still serving on the Western
Front; not that she once mentioned his name in my presence.

ToOT1o, mpu aHami3i JEKCHYHOTO 3HAYECHHS BUJUICHI B pe3yJbrari
KOMITOHEHTHOTO aHaJIM3y CEMH CITIBBIIHOCSTHCS 3 By3JIaMU W BiJTHOIICH-
HAMH y (HpeiiMOBili Mepexi, IO BUCTYMAIOTh SIK JOMEHH sl KOXXHOTO
3 MPEACTABICHOTO ceMaMU KoHIeNTiB. Lli KOHLeNnTH, y CBOIO 4epry,
MOEHYIOTHCS Y MEKaxX KOHIENToChepH.

Posrnsinemo mepexHy cTpykrypy koHnentochepu PERSONAL
NAME, 1m0 € mOHATIHHOIO OCHOBOK IS BIAIIOBIAHOIO JIEKCUKO-CEMaH-




362 BueHi 3anuckun XI'Y « HYA»

TUYHOTO TOJIS IMEHHUKIB Cy4acHOI aHTITikchkoi MOBH. 1151 koHIIEnTOCdhepa
(hOpMY€ETHCS LIISIXOM CITIBIIOJIOKEHHS TPbOX OCHOBHUX fomeHiB: JELO-
iM’s1, 1110 HajeKuTh oauHi, JJEXTO-nronuHa 3 skuMoch iM’siM (Io0pum
gyn oranuM), JJEXTO-monuna, 1mo nae im’s1, imenye. JJomeHnu nos’si3ani
MK c000I0 Yepes TpH aKLioHaJbHI (peiima:

(1) AEXTO-arenc (parents) poouts JEIO-00’ekt/pe3ynsTaT (give
name, christen) nns JEXTO-6enediuisara (human) CCA 1689 4 We
will acknowledge your contribution by including your name as --; in
the credits of the video, FPM 2232 Strike his name from the list.

(2) AEXTO-arenc (human) nie (changes, conceals) na JIEIL[O-00’ ekt
(personal name) KB7 15630 Well we give his name didn't we? EDJ
271 He's got this really boring name — Stuart Hughes,

(3) AEIO (name) nie: H85 964 By some freak of the acoustics his
name seemed to echo round and round the chamber. K55 2660 The
name of the dead man is not being released until relatives are
contacted.

B crpykrypi ocHOBHOTO fioMeny — ,,JIEIL[O-im’s1, 1110 HaNEKUTh JIFOAU-
Hi” — IIpeacTaBieHi MPeIMETHUH, TOCECHUBHUM Ta KOMIApaTHBHUN (periMu:

Hpeamernuii pperim. JIEIIO € TAKE (popma, norxkuna i 1.1H.): long
name, pronounced name, original name; JJEII1O € CTIJIbKU several
middle names/nicknames; JJEIL]O icunye TAK: imagined name.

IIpenMmernuii dpeiiMm + koMnapaTuBHUM Gpeiim

TAKE (¢dopma) JJEHIO-pedepent € sk 6u TAKE (dopma) JELIO-
koppenst: A bad name brings bad fame.

HocecuHuii ¢petim + npenmerauit Gpeitm

JEIIO-uine mae JEIO-uactuny: derivate, moniker;

JENIO-uine mae TAKE JIEI|O-uactuny: diminutive name, funny
nickname.

B crpykrypi nomeny ,,JJEXTO-monuHa 3 SKHUMOCH iM’5IM” € TTIOCECUB-
HUH, IPeJIMETHUN Ta aKIIOHATBHHI QpeiiMu.

HocecuBHui dpeiim

JNEXTO-moauna mae JIEIO-im’s1/penyTanito: a good name, Freud s
name.

[penmernuii dhpeim

JNEXTO-moauna € TAKA (pin, npodecisi): boy s name.
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AxiioHansHUN dpeiiMm

JEXTO-areac TAK imenye HEIO-00’ext: cursed name, sacral
name.

JNEXTO-arenc TAM wmae [AEIO-00’exT: foreign name.

JHEXTO-areac TO/I (ocobmuBa moxisi, yac) mae JIEIO-00’ekr:
a child’s sobriquet, gamer’s nicknames, precedent names.

JEXTO-arenc mae JIEIO-06’ext mns TOI'O (Bua misuibHOCTI):
subculture monikers, computer nicknames.

Crpykrypoto gomeHa ,, JIEXTO-nronuna, mo jaae iM’si, iMeHye” € akiiio-
HaJIBHHHN (pperim:

JEXTO-arenc (6atbku) niroth Ha JIELLO-00"exT (Mans): named after
his grandfather.

Takum ynaOM, koHIlenT PERSONAL NAME sBnsie coboto cuctemy
OB’ SI3aHUX MK COOOIO 03HAK, IO CHIBBITHOCATHCS 3 By3JaMH i BiJHO-
LIEHHSIMH Y BiAMOBiHIH PpeiiMoBiii Mepeski. B mepcrekTuBi miiaHyeThes
po3risiHyTH cTpykTypy KoHuenty PERSONAL NAME B enexrpoHHOMY
JIICKYpCI.
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